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11. Meneladani Buddha dan Menekuni Dharma,

Berbahagia Tiada Kerisauan

Pikiran harus menyatu dengan alam semesta.
Apakah yang dimaksud dengan  “menyatu” ?
Misalnya, hari ini suasana hati saya buruk, namun
Surga tidak akan bisa menerima hati saya yang buruk
ini, oleh karena itu, hati — pikiran saya ini telah
meninggalkan ruang alam semesta, maka saya tidak
akan bisa terhubung dengan medan aura Surga, dan
saya akan tertimpa kesialan. Ketika pikiran — hatimu
bisa menyatu dengan hati Surga dan prinsip kebenaran
Surgawi, melebur menjadi satu, seperti pepatah
Tiongkok kuno dulu yang berbunyi, “menegakkan
kebenaran untuk Surga” , apakah kalian mengerti?
Apakah hal yang kamu lakukan ini sesuai dengan

kehendak Surga? Apakah masih ada Hukum Surga?
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Bahkan hal seperti ini, kamu juga berani melakukannya?
ltu berarti hati-pikiran kita sudah terpisah dengan
Surga.

Setiap kata yang diucapkan Master mengandung
energi positif, coba kalian dengarkan berulang kali,
pasti akan memperoleh berkat kekuatan energi
spiritual. Semoga kalian bisa memandang kealamian
secara fleksibel, semoga kalian bisa memiliki hati yang
mampu menaungi alam semesta, semoga hati — pikiran
kalian bisa menyatu dengan alam semesta. Bagimana
pikiranmu berpikir, harus sesuai dengan kehendak
Surga. Hari ini saya melakukan perbuatan baik, yang
saya lakukan sesuai dengan kehendak Surga; hari ini
saya menolong orang, bahkan Bodhisattva pun akan
berwelas asih pada saya. Kalau kamu tidak melakukan

perbuatan jahat, hanya terus melakukan perbuatan
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baik, bukankah berarti yang kamu lakukan sesuai
kehendak Surga? Kamu tidak perlu khawatir orang lain
akan mencelakakan kamu, perbuatan yang kamu
lakukan sendiri, jika membuat dirimu sendiri merasa
takut, membuatmu merasa tidak sama dengan Surga,
maka akan mendatangkan malapetaka di dunia,
sesungguhnya ini berarti kamu sedang mencelakakan
diri sendiri. Jika hatimu lapang, kamu merasa kalau
kamu tidak bersalah pada Surga, tidak bersalah pada
orang-orang, tidak bersalah pada bumi, maka coba
katakan, apa yang kamu takutkan? Hari ini kalian
mengikuti  Master menekuni Dharma, segala
perbuatan Master dalam membabarkan Dharma dan
menyelamatkan kesadaran spiritual orang-orang,
dapat disampaikan melalui siaran radio, dan juga
dapat dimuatkan di surat kabar, dan kalian setiap hari
mengikuti Master dalam menyelamatkan orang-orang,

apakah kalian masih takut akan didatangi arwah asing?
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Satu sumber yang sama, dengan kata lain, hati —
pikiran manusia, pada dasarnya berasal dari satu
sumber. Alam semesta adalah kamu, menekuni
Dharma dan membina pikiran sesungguhnya untuk
membuat hati-pikiran kamu menyatu dengan alam
semesta. Kalian harus serius, materi yang Master bahas
memiliki makna yang sangat mendalam. Pada saat
Master mengadakan Seminar Dharma, Master suka
memberi contoh, karena kalian semua adalah orang
yang memiliki pembinaan diri. Pahamilah, bahwa
menekuni Dharma dan membina pikiran, harus
memahami, “ada gerakan di tengah keheningan, dan
ada keheningan di tengah gerakan” . Contoh
sederhana, seseorang yang setiap hari melafalkan
paritta di rumah, termasuk “diam - hening” , jika
kamu setiap hari melafalkan paritta, namun tidak pergi
menolong kesadaran spiritual orang-orang, tidak pergi

melakukan perbuatan baik, berarti kamu sedang
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“diam” , kamu tidak bergerak, maka kamu akan sama
seperti kebanyakan biksu dan biksuni. Sekarang, biksu
dan biksuni pun keluar menolong dan membangkitkan
kesadaran spiritual orang-orang, itu berarti mereka
ada gerakan di tengah keheningan. Kita memang
hidup di Alam Manusia, dalam keadaan “diam -
hening” kita menekuni Dharma dan melafalkan
paritta, selain itu, kita juga menolong kesadaran

spiritual orang-orang dalam praktik nyata.

Sewaktu Master tidak berada di Dong Fang Tai -
20R Australia Oriental Radio, kalian orang-orang yang
bertugas harian, bukankah akan merasa sangat sepi,
hati kurang tenang, dan seperti tidak ada pegangan?
Xiao Ma berkata, saat Master tidak ada, hatinya terasa
kacau-balau, tidak bisa tenang. Kalian harus tahu,

dalam menekuni Dharma harus tenang, juga harus
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bergerak. Seperti Master berbicara dengan kalian,
sebentar pelan, sebentar suara lebih kencang, dengan
seperti itu, baru bisa ada daya tariknya. Apabila saat
Master berbicara, suara Master semuanya datar,
menurutmu, siapa yang tidak akan merasa risau? Kita
sewaktu berbicara harus berirama naik turun, oleh
karena itu, kita dalam menekuni Dharma juga harus
sebentar memperkenalkan Dharma kepada orang lain,
sebentar lagi melakukan jasa kebajikan, lalu tiba-tiba
kita bisa duduk dengan sangat tenang melafalkan
paritta di rumah, ini adalah praktik Zen. Saat
melafalkan paritta, tubuh kita berada dalam keadaan
hening — diam, akan tetapi pemikiran dan medan aura
kita tetap bergerak, energi chi terpusat pada titik “dan
tian” , bukankah ini yang dinamakan “ada gerakan di
tengah keheningan” ? Memangnya saat kamu duduk
di sana melafalkan paritta, kamu benar-benar tidak

bergerak? Tentu tidak, pemikiranmu masih bergerak:
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“Guan Shi Yin Pu Sa, mohon berkati saya.” Bukankah
berarti pemikiranmu sedang bergerak? Ketika kamu
sedang melafalkan paritta, bukankah energi chi kamu
sedang bergerak? Ada keheningan di tengah gerakan,
misalnya saat kita bersembah sujud dan memasang
dupa, bukankah berarti kita sedang bergerak? Namun
pada saat ini, pemikiranmu harus dijaga — harus tenang,
meskipun tubuhmu bergerak, akan tetapi pemikiran
dan energi chi harus dijaga, tetap stabil dan tenang,
inilah yang dinamakan ada gerakan di tengah
keheningan. Sama seperti banyak orang yang latihan
taichi, kelihatannya dia sedang bergerak, namun
sesungguhnya, hati-pikirannya tidak bergerak, jika
ditilik dari sudut pandang konsentrasi Zen, ini
dinamakan memasuki Samadhi — berarti memasuki

tingkat konsentrasi pikiran yang lebih tinggi.
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Rahasia besar dari perubahan alam semesta,
adalah ada gerakan di tengah keheningan, dan ada
keheningan di tengah gerakan. Baru saja kondisi
sedikit lebih stabil, keluarga di rumah selamat
sejahtera, tidak terjadi masalah apapun, namun bisa
segera muncul masalah juga, ini namanya ada

“gerakan” . Karena adanya masalah ini, lalu kamu
menggunakan banyak cara untuk menyelesaikannya,
dan kamu kembali menjadi tenang. Selanjutnya, kamu
baru saja tenang, tidak lama kemudian kembali terjadi

satu masalah, inilah rahasia unik dari alam semesta.

Dunia yang tidak kekal tidak bisa menetap untuk
selamanya, oleh karena itu, jika kamu ingin selamanya
menjaga kestabilan di alam semesta ini, menjaga
kedamaian secara abadi, itu tidak mungkin. Semua

masalah baru saja terselesaikan semua, mengira bisa
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menghela napas lega, namun selanjutnya malah jatuh
sakit, apakah kamu mampu menjamin kedamaian alam
semesta besar dan kecil milikmu? Tidak ada satu hari
yang bisa damai. Manusia hidup di dunia ini sangat
menderita, kita datang ke dunia ini memang tidak
dibiarkan untuk  hidup  tenang, memang
memberikanmu kerisauan seumur hidup, oleh karena
itu, satu-satunya caramu di dunia ini adalah dengan
menghilangkan kerisauan, karena kerisauan ini akan
datang secara terus-menerus. Seperti yang kita
katakan, ketika datang di dunia ini, kamu setiap hari
harus makan, kalau pada suatu hari nanti kamu tidak
makan, maka kamu bisa mati kelaparan. Oleh karena
itu, kamu harus mempersiapkan bahan pangan yang
cukup untuk mengisi perutmu, sama halnya, kamu
harus memiliki kebijaksanaan yang memadai untuk

mengatasi kerisauan seumur hidupmu.
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Seseorang bisa menunjukkan wajah yang bahagia,
kelihatannya sangat senang dan penuh senyum, akan
tetapi, kepedihan dalam lubuk hati tidak akan bisa
kamu pungkiri. Kalau hanya kelihatan senang dari
permukaan saja, apa gunanya? Hatimu merasa sangat
sedih dan terluka, saat bertegur sapa dengan orang
lain, secara permukaan hanya membicarakan hal-hal
yang menyenangkan, tidak membicarakan hal-hal
yang menyedihkan. Asalkan kita hidup di dunia ini,
kalau kamu mengatakan jika keadaan kamu luar biasa
baik, berarti kamu sedang membual. Apabila kamu
merasa diri sendiri benar-benar sangat baik sekali,
berarti kamu sedang membius diri sendiri. Jika kamu
berada di tengah penderitaan, namun masih merasa

tidak menderita, itu lebih berbahaya.

BHFF 7-11 P. 10 - 38



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Manusia seumur hidupnya sukar terhindar dari
kepedihan, empat penyebab yang secara langsung
menciptakan kepedihan bagi kalian adalah: lahir, tua,
sakit, dan mati. Sewaktu dilahirkan sangat menderita,
setelah menjadi tua juga sangat menderita, kalau sakit
lebih  menderita, menjelang ajal, merasa takut
setengah mati, lebih menderita lagi karena tidak ingin

mati.

Bukankah hati — pikiran manusia terpaut satu sama
lain? Sekalipun hanya terpaut sedikit masalah asmara,
kamu juga tidak kuasa untuk memutuskannya, kalau
dibereskan malah semakin kusut. Coba kamu lihat,
kalau kalian tidak memiliki kerisauan, alangkah
bahagianya? Itu adalah sukacita yang tidak terbatas, itu
karena orang lain telah memandang kamu sebagai

teman se-Dharma. Jika kamu pergi membeli barang ke
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sebuah toko, karena kamu sudah lama tidak pergi ke
sana, sehingga si penjual toko akan menunjukkan
muka yang masam. Maka, coba renungkan, jika
seseorang bisa membuat orang lain
memperlakukannya dengan baik, bisa membuat orang
lain  mengasihinya, ini bukanlah hal yang mudah.
Semuanya adalah jodoh Kebuddhaan, maka kalian

harus memahami kalau ini adalah jodoh Kebuddhaan.

Kita harus membuat diri sendiri benar-benar
berbahagia, yakni sukacita yang benar-benar hanya
keluar dari dalam lubuk hati, itulah kebahagiaan sejati.
Dengan kata lain, kita benar-benar bahagia luar dalam,
itu barulah kebahagiaan sejati. Kebahagiaan sejati
harus keluar dari dalam lubuk hati, itu baru adalah
kebahagiaan yang nyata dan abadi. Ada orang yang

saat tertawa, hanya berpura-pura, karena dia tidak bisa
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tertawa, namun orang yang benar-benar bisa tertawa,
merasa bahagia dari dalam sampai ke luar, senang
bukan? Seseorang hari ini pergi potong rambut,
tujuannya memang ingin dipuji. Ketika kalian
melihatnya lalu berkata, “Wah, potong rambutnya
bagus sekali” Saat itu, dari dalam hati hingga luar
dirinya, ia merasa sangat bahagia; apabila hasil
potongannya tidak bagus, orang lain tetap memujinya,
dia sendiri juga tidak akan tertawa — tidak akan merasa

senang.

Oleh karena itu, kita harus benar-benar memahami
hakikat kebahagiaan sejati dalam ajaran Buddha
Dharma, benar-benar memahami apakah yang disebut
sebagai sukacita dalam menekuni Dharma: sukacita
karena membantu orang lain adalah kebahagiaan,

orang bisa membantu orang lain itu adalah
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kebahagiaan; orang yang bisa berpikiran terbuka
menghadapi masalah apapun, ia juga memiliki
kebahagiaan. Sewaktu seseorang berpikiran buntuy,
apakah menderita atau tidak? Jangan biarkan diri
sendiri berpikiran buntu, maka ajaran Buddha Dharma
mengatakan, menjadikan kebahagiaan - sukacita
sebagai dasar, berorientasi pada kebahagiaan. Kita
sebagai manusia dan hidup di dunia ini, kita harus
menjadikan kebahagiaan sebagai akar dasar. Lalu dari
mana datangnya kebahagiaan? la datang dari
membantu orang lain, dari berpikiran terbuka
terhadap segala hal. Kalau kita selalu berpikiran buntu
dalam menghadapi segala hal, kita sama sekali tidak

akan memiliki kebahagiaan.

Kita harus mengikuti empat moralitas dalam ajaran

Buddha Dharma. Ada empat macam moralitas dalam
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ajaran Buddha Dharma, sewaktu Master di Singapura,
dalam kata-kata Mutiara Buddhis yang Master berikan
pada kalian, salah satunya ada “meneladani moralitas
Buddha” , akan tetapi kalian pun tidak tahu di mana
moralitas Buddha? Moralitas Buddha memiliki empat
unsur dasar, yakni “chang, le, wo, jing” - keabadian,
sukacita, diri sejati, kesucian. Karena setelah memiliki
empat karakter moralitas ini, kamu akan sering merasa
bahagia, pikiranmu akan senantiasa bersih, ini
dinamakan “chang, le, wo, jing — keabadian, sukacita,

diri sejati, kesucian” .

Yang pertama adalah “chang de” - moralitas
keabadian, dengan kata lain, moralitas baik harus
selalu ada, selamanya ada, dan dimiliki untuk jangka
panjang. Yang kedua adalah “le de” - moralitas

sukacita, dengan kata lain, kamu mengamalkan
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kebajikanmu dengan penuh kebahagiaan, dalam
melakukan segala hal-hal yang bermoral baik, kamu
akan merasa bahagia. Sewaktu menyebarkan ajaran
Buddha Dharma, kita bisa memperoleh sukacita yang
abadi, moralitas keabadian, dan moralitas sukacita.
Yang ketiga adalah “wo de” - moralitas diri sejati,
yakni karakter moral diri saya sendiri, moralitas yang
pada dasarnya dimiliki manusia, karakter baik yang
seharusnya dimiliki oleh seseorang. Apakah kamu ini
adalah orang yang bermoral? Apakah kamu memiliki
moralitas yang baik? Mana boleh meludah
sembarangan? Kamu, adalah “Aku” ; atau saya, yaitu
diri sendiri. Oleh karena itu, sewaktu orang lain
menunjuk kamu berarti mengkritik kamu, ini adalah
‘wo de” - moralitas diri sejati. Kita sendiri harus
memiliki karakter moral yang lebih baik, seperti saat
orang lain sedang melakukan jasa kebajikan dengan

mendanakan sedikit makanan, diri sendiri karena lapar,
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lalu makan sebanyak-banyaknya. Ada orang yang
memberitahu Master, pacar perempuan dari teman se-
Dharma yang tinggi itu, di sini setiap melafalkan paritta
5 menit, lalu keluar dari Guan YinTang untuk makan,
melihat makanan suka makan sebanyak-banyaknya,
kalau begitu, memalukan atau tidak? Kamu itu
sesungguhnya datang untuk melafalkan paritta atau
untuk makan? Jadi moralitas diri sejati sangatlah
penting, moralitas diri sendiri sebenarnya adalah
moralitas kamu, apakah kamu memiliki moralitas-
moralitas ini? Apakah kamu pernah memikirkan orang
lain? Master kali ini telah mempersiapkan materi
Dharma yang bagus sebagai naskah pidato di
Universitas Harvard, setiap kali, Master pasti
membicarakan hal-hal yang baru. Moralitas keempat
adalah “jing de” - moralitas kesucian, moralitas baik
yang dimiliki harus bersih, karakter moral harus bersih,

pasti harus bersih suci, moralitas yang tidak bersih
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disebut sebagai watak atau tabiat, bisa dimarahi orang

lain, benar tidak? Maka harus bersih atau tidak?

Apabila kamu mengikuti empat moralitas ini,
sering mempraktikkan moralitas keabadian, moralitas
sukacita, moralitas diri sejati, moralitas kesucian, maka
saat kamu menghadapi masalah, pasti akan
memperoleh “kebajikan” , misalnya, hari ini saat saya
ingin membantu dia, saya merasa sangat senang, saat
kamu sedang membantu orang lain, kamu merasa
senang, maka kamu memperoleh moralitas sukacita.
Sewaktu saya sedang membantu dia, yang saya
katakan semuanya adalah kenyataan, saya memiliki
moralitas baik. Ketika saya membantunya, saya tidak
mengharapkan balasan dari dia, saya hanya ingin
membantu dia, berarti kamu tidak egois dan sangat

bersih, memperoleh moralitas kesucian, benar tidak?
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Kemudian, karena saya sering membantu orang lain
dengan demikian, berarti saya memperoleh moralitas
keabadian, luar biasa bukan? Kita menekuni Dharma
harus mempelajari pengetahuan seperti ini, kalian
mendengarkan ajaran Dharma, juga harus belajar hal-

hal seperti ini.

Dulu ada banyak orang yang menekuni Dharma
namun pada akhirnya mundur dan menyerah, ini tidak
bisa dihindari. Ada sebagian orang yang hanya tahu
bersembah  sujud, meminta batang ramalan,
sembahyang, dan pasang dupa, namun tidak
memahami prinsip kebenaran, kalau begitu bagaimana
kamu bisa menekuni Dharma dengan baik? Menekuni
Dharma berarti harus belajar Dharma sesuai aturan
dan ajarannya. Kita menekuni Dharma berarti harus

belajar bersikap dan berperilaku yang benar, harus
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dipraktikkan di dunia ini. Seperti kita bersekolah
bukankah agar bisa digunakan untuk menghidupi diri
sendiri nantinya? Kalau kamu bersekolah begitu
lamanya, namun sesudahnya tidak bisa digunakan, lalu
untuk apa kamu bersekolah? Jadi jika kamu menekuni
Dharma begitu lamanya, namun sama sekali tidak ada
manfaatnya, lalu apa gunanya ajaran Buddha Dharma
di dunia ini bagimu? Mengapa kamu mempelajarinya?
Ajaran Buddha Dharma tentu saja ada gunanya, namun
tidak ada orang yang menjelaskannya, tidak ada guru
yang bisa membimbing, tidak ada Master, makanya
kalian menderita sampai sekarang. Akan tetapi
sekarang, bisa ada guru seperti Master ini, ini sangat
tidak mudah, maka hargailah baik-baik.
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memaafkan

xue fo xué fa kuai lé wu you

FHZFE 19&5‘135111:

XIn yu yu zhou yao hé er wéi yi shén me jiao hé er wéi

\ = —_ 2 —_

LEFHEEZANA— T 2L2MEIZA
yi bi rd  wo jin tian de xin tai bu hao  na me tian bu néng

—?2 kW, S XKWOSAHE, BBAXF

rong na wo zhe ge bu hao de xin  sud yi  wo zhe ge xin jiu i
BRABEXDAHF LD, ﬁELl XL BE

kai le yu zhou kong jian  jiu bu néng gén tian shang jié qi  wo
FT7FH Z E, BiA B BX £ &5 &
jiu hui dao méi  dang ni zhe ge XIn néng gou hé tian shang de
Mm@ Es8. 3 RXAH0 8 BMX £ R

XIn  néng gou hé tian shang de dao li hé zai yi qi  hé er wéi

L, BB BMX EHNEESE—E a8

y1 zhong gud zi gu yi lai jiu you yi ju hua jiao ti tian
— B EBEOUXME—89E N "X
xing dao da jia ting de dong ma ni zuo de zhe zhdng shi
TE", XKXRFHE E B? REMHOX M F
ging hai you tian yi ma  hai you tian Ii ma lian zhé zhdng shi
BEE XE H?J?EE?EEEHE‘;? E X M OF
ging ni dou gan zuo me zhe jiu jiao xin hé tian féen kai le

5 I} & B 187 ﬁB X g MO/ X D HFT,
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shi fu jiang hua dou you néng liang de ni men fan fu ting

MR R &EBE &€ EBN RN KRE I,

hui dé dao neng liang jia chi  x1 wang ni men ba zi ran yao kan

283 g8 ENE. &#F 2 RN IEgRE F

chéng yuan rong XI wang ni men yao xin bao tai xu X1 wang

p B B, % 2 RN EBECOCEXE % 2

ni men de xin hé tian hé yu zhou hé er wéi yi  xin zén me
MAMNWLOMX. IFHEZINA— LEA

v . -

xiang de shi fa hé tian yi de  wo jin tian zuo shan shi  wo
B H BFEXEN ?Jz/v\% M & 5,

shi fu hé tian yi de O jin t én lian pu sa dou hUI CI

ian ji
2EfFa XEM; ?h/v\%ﬂl)\ EET B & &

béi wo de  ni bu zuo huai shi  jing zuo hao shi  ni bu jiu shi

HLEH AN KRR FHETE BAAR

fu hé tian yi ma ni yong bu zhao qu dan xin rén jia hui hai ni
’“’“AEE%E B? fR B A & 8B L0 ARZ ZFR
ni zi ji zuo cha lai de shi qging rd guo rang ni zi ji jué de

(= E',ﬁﬂl HEXWER, WR LEMFECSES
hai pa rang ni méi you jué de gén tian shi yi yang de ni hui
=R LR EREBEREXE— =B R
zhao lai rén jian de zai huo shi ji shang ni jiu shi zai hai zi ji
 RKRABRX®, XLhx £ FHEEEBC

v

rd guo ni xin xiong kai kuo jué de ni dui de qi tian  dui

MBROC B FE, REEERYEEX, X
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de gi rén  dui de qi di  shud shuod kan ni hai pa shén me

BEA XTE fLiﬂ_ﬂ, R o FH, REFR M 2

ni men jin tian gén shi fu xué f6  shi fu zuo de sud you

U)E7 15 XEIMRZE MR MR 75

héng fa du rén de shi ging ke yi zai guang bo i jiang  zai

?A ZEANER, JUE T BE #, &
bao zhi shang déng  ni men tian tian gén zhe shi fu zai jiu rén du

RE £ B, N XXEEFEBNRXERKAE

zhong ni men ha| pa
R AR AT &

i zhao ni men ma

Bk R 2

tong yi bén yuan  jiu shi shuo rén de xin hé tian bén lai jiu
B —X K, &2 K AL X X EKH
shi yi ge lai yuan de  yu zhou jiu shi ni  xué fo xiG xin shi ji
E—TRKIEBERN FHAEIR FHEBOXLRKF

shang jiu shi rang ni de xin hé yu zhou hé zai yi qi  da jia yao

E MR L FHNLNF HF AE—E ARE

yong xin a shi fu jiang de shi hén gao shén de dong xi shi

AHOom MX#FNERS XB KA D

fu zai kai fa hui de shi hou xi huan ju li zi yln wei ni men

REAZZHE IR, E X #4605, B AR

dou shi you xiG de rén  yao ming bai  xué f6 xiG xin  yao dong

HWEBENA. Z2 BHH ZHEDL E B
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de jing zhdong you dong  dong zhdng you jing  ju gé jian dan
B8 = B &, o F B HF. FENE R
li  zi yi gé rén tian tian zai jia i nian jing shu yu jing ru
BF, —"T"TARXRXERBEZTEZEETH, U
guod ni tian tian nian jing  bu chd qu jiu du zhong shéng  bu
RBRXRXISE, AEEHE X £, F
chd qu zuo hao shi  na ni jiu shijing méi you dong na ni
HEM T E BRMEZF, KB o1, BIR
jiu gén hén dud chi jia rén yi yang xian zai fa shi dou cha lai
=] — kY s

MR R ZAEdRA— ., WEZXIPEB H XK

du rén  jiu rén na ta men shi jing zhong you dong  wo men

EA A BEMNEF & 8 a0, F ]
bén lai jiu zai rén jian w0 men zai jing zhong xué fé nian jing
AEXRBEABR, BMODOER ¥ FH S =,

ér gié wo men zai yi shi ji xing dong jiu du zhong shéng

¢ ] ELUUEIR 1T a0 WE R £

[m-5:

shi fu bu zai dong fang tai de shi hou ni men lai zhi ban

MRXAE R 7 8@ &, R 1] KE I

de rén  shi bu shi jué de léng léng qing qing  xin zhdong bu ta
= B et /8 A A =E = \

A BAERExE L 2 &, L F FB

shi  méi you zhu xin gu  xiao ma jiu shud  shi fu bu zai de shi

£, R B EOE? MNEEg R, TRXAENEH
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hou ta de xin huang huang luan luan de  xin jing bu xia lai

fx, WAROOC w M & & B, O 57 AT K
da jia yao zhi dao xué f6 yao jing you yao dong jiu xiang

KREBMNE, FHEHF XZ ;. o &

shi fu gén ni men jiang hua yi huir qing yi huir xiang

MRXEARMD # &, —=ILE. — =)L W,

na cai you gan ran li a rd guo shi fu jiang hua de shéng yin

BT B RRXADOW, MR H BN F &

quan sh| ping de  na ni shuo shui ting le bu fan a jiang hua

2 2 F R, BBR W O T T AMM? H G
yao yi yang dun cuo  suo yi  xué fo yao yi huir du rén

21 m W o, FEL,L FHE—SILEA,

yi huir  zuo gong de yi huir td ran zhi jian hén an jing de

— )L WE —SIKXARZE RITHFME

zai jia I nian jing zhe jiu shi chan nian jing de shi hou shén
ERES Z XHE#®H. T E20HkK, 5

ti shi chu yu jing zhi zhuang tai  dan shi yi nian hé qi chang zai

L THRILE K & BREESNS 7 &

dong qi chén dan tian  zhe shi bu shi jing zhong you dong a
o, S A H XEARH = B 31 W?
nan dao ni zuo zai na |i nian jing de shi hou ni zhén de bu

W EMRBEBE S 2R, R EBOAR

dong le ma mel you a ni de yi nian zai dong guan shi

o] 1 5? Eﬂlﬂ MR E ;N : WH
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yin pu sa  bado you bao you wa yi nian shi bu shi zai dong a

EZF RERER BSESRAEE 31 W?

ni zai nian jing de shi hou i shi bu sh| zai dong a dong
MEIS2HNE IR, SEARE o1 W? 3
zhong you jing bi rd ké tou shao xiang  shi bu shi zai dong
T B &, LUEX KR & BRBAEE I

na me zhe ge shi hou ni de yi nian yao shou zhu  yao

IlB]’ BAXDE R, MBIE X 5 E. B

ni de shén ti sui ran zai dong  dan yao shou zhu y| nlan

jing

B, TN B HKERXED, BE F EF X,

shou zhu néi qi ping wén ra y1  zhe jiu jiao dong zhdong you
TS FRUOU— XMz F B

jing  jiu xiang hén dud rén da tai ji quan yi yang bidao mian

. B RZAHTXKRZE— 8B, X @

shang kan qi lai ta zai dong shi ji shang ta de xin méi you

F BEKXME 31, £hxr £ AL X

dong g chan ding lai jiang jiao ru san mei di  jiu shi jin

yon
H %% TR H, A=K, si2H

ru le géng gao céng ci de dlng
ANT E % = KXW E.
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yU zhou bian hua de da mi mi  jiu shi jing zhong you dong

FH ZEHLUNXKRE, BIE2F & 8 o1,

dong zhdng you jing  gang gang an weén yi dian le  jia li dou
] 7 B 5. N N % %‘f—v" R7T, RE#
ping an le me| you shi ging fa shéng | ma shang you hui

¥ %77, ﬁ%f?ii? 5 £ X =

you shi ging cha lai  zhe jiao dong  you zhe jian shi ging lai le
BEEREHRX XM z5. BEXHEHFERERT,
ni yong hén dud fang fa ba ta jié jué diao le ni you jing xia

MABRZHDZEEEBERET, X HT

lai le ni gang gang jing xia lai bu jiu  you yi ge shi ging fa
k7. M} KRB "FéEZ'R X—1"TE B K
shéng le  zhe jiu shi yu zhou de ao mi

£ T, XHMEF H R,

wu chang shi jie wd chang zhu  sud yi ni yao xiang zai
T B AL B F, LU ME B &

xiao yu zhou dang zhong bao chi yong yuan de ping wén  bao chi

NFH Z3 PR RF K ZHFER RS

yong yuan de an dlng na shi méi you de  gang gang shén me

X & Nx &, BZ2 R BH. N M 4

wen ti dou jié jué le yi wéi ké yi song kou q| le  shén ti

) @ B IR T, L,lj]__fl«)\ tw BR]7T, B I
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you bu hao le ni néng bao zhéng ni de xido yu zhou da yu

NATFT, IRE R EMRBNMNFH., XF

zhou ping an ma  méi you yi tian shi tai ping de  rén huo zai

H FRE? R 8—XEXNFEN ABE
shi jie shang tai ku le lai dao zhe ge shi jian jiu shi bd rang ni
HR F XFT, X3 XA HEHEAR L R

an ding de  jiu shi ge| ni yi bei zi fan ndo de  suo yi ni zai

ZEHN MRBEM—ZFEFM XA, ﬁELJJ =
rén jian wéi y1 de fang fa jiu shi qu chd fan nao  yin wei zhe ge
ABE—HNT ZHEEHFRETIK, B A XD
fan nao hui bu ting de dao lai  jiu xiang wo men shudé de  dao
MK =42k 5 &R KA ®B E

le rén jian ni méi yi tian dou bi xd chi fan  rd gud na yi tian

TABRE—X #BomIZHR, R P—X

ni bu chi fan ni jiu hui e si Suo yi ni bl x4 zhun bei
MAIZIR, IR¥= %% ALl IR & &
chong zd de liang shi lai tian bao zi ji de du zi ni bi xd

T BH R BXIE I8 EE&E’JHi? R © 7}

yong you chong zu de zhi hui  lai ke fu ni yi shéng de fan nao

HaE & BENERE KREREFE— £ BIM K.
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ren ké yi ba kuai le xié zai lian shang  hao xiang hén kuai

ATL)\?EH%ER—Z_H“ £, F & R R

xiao xi xi de  ké shi néi xin de bei shang ni shi wu fa hui

lé

K FEERN JERORIE B RELEME
bi de  biao mian kai xin you shén me yong a ni xin li hén
BN, ® @ ALE + 24 B W? OB R
nan guo  xin li hén you shang a rén hé rén jian mian da zhao
g, CERIMN B W, AMANW @ T &

hu  biao mian shang dou shl bao xi bu bao you zhi yao zai rén

¥, X B £ BRREAEKR L. RETEA

jian ni shudé ni hao de bu dé lido  ni jiu shi zai chui niu le

B, IR MMEEAET, FHEE W F 7.

rd gud ni jué de zi ji zhén de hao de bu de liao  na ni jiu shi

NMRIFEEECSCERNTFEART T, BRHARZ

zai ma bi zi ji rd gud ni zai tong ku dang zhong hai jué de

TEHREBCS WREFEBEZT I  £RE
bu tong ki na jiu geng wei xian

B E B B & k.

rén hui hén nan bi mian yi shéng dang zhong de béi shang

AR ERBR— £ 3 1 K 5,

gei ni men zao chéng zhi jié de béi shang you si zhong shéng

iR M1 E Bk EENE B 80 M . £
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lao  bing si shéng cha lai hén tong ki ldo le hén tong

Z. W, . £ HERBRBE BEBTR B

ki  bing le geng tong ki yao si de shi hou xia dou xia si

=, w7 B EE %%E’JET f&, OF &8 OF %6
le geng tong ku  bu xiéng si a

T, B B S A 8

rén de xin bu sh| qian zai yi gi de ma ran ér jiu shi qian

A B D FEE—REBNB? XMHME &F

she dao yi dian dian gan ging wen ti ni yé shi jian bu duan
T EH R R RE E#A RBEEF W
li hai luan a ni kan kan ni men méi fan nao  dud kai xin

AR E W, {REBEH, (R R Mix, Z

:|4
C

a na shi wu xian de kuai le a na shi yin wei rén jia ba ni
B2 B2 T R B R KM, BERE A AKREIR
dang chéng f6 you le ni jiu shi qu yi ge shang dian mai dong
5 K #BRT. BREEE—T B & X K
Xi rén jié kan ni hén jiu méi you qu le  rén jia géi ni yi ge

i AREBEMRAKREBEET ARSBIR—
lian se kan kan  sud vyi xiang xiang kan  yi geé rén rd guo néng

KEeEEdEE MLULE B F —MAUR &

gou rang rén jia dui ni hao néng gou dui ni zhe me ai dai

% it AXRMNIRETE, 8 % 3JIRX4AZEE,
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bu rong yi a dou shi f6 de yuan fen ni men yao dong de

X8 ZW. # ZGHAY ?% 7, R #E E 5
zhe shi f6 yuan a

X ZH 5 M.

yao shi zi ji bian chéng zhén zheng de kuai le  zhe zhong

ZEFEBCE Bk BE IE HRKR X ™

zhi you cong nei xin lid lu cha lai de kuai le na cai shi zhén
AE NMNRLUREBEEHRNRER BTRE
zheng de kuai le yé jiu shi shu6  céng Ii dao wai dou hén

IERRKR EHE2 K, N EB &R

kuai le na cai shi zhén zheng de kuai le zhén zheng de kuai

RE BBARE E AR RKR B IE R R

le shi cong nei xin fa cha lai de na cai shi yong héng de
TR N ALE HEKRBN, BBFTRE K E R

zhén sh| e kuai le you de rén X|ao qi lai shi pi X|ao rou bu

EXIHNRR. BERHNAXTERER X AR
xiao  xiao bu chd lai ér zhén zheng néng gou xiao de chi lai
X, ALK ME IE B B XBHX
de rén ta shi cong Ii mian xiao dao wai mian  kai xin ma

WA 2 N EBEm X8 44%m@m, FOB?

jia jin tian Ii fa  jiu shi xiang rang rén jia dou shué ta hao

)\’2:(/%\95@7,5, maE B ik Ax B R 5T,
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ni men yi kan jian jiu shuo zhe tou fa zén me I| de zhé me
MM —FBRAHR R, "XEARELEBEBEXA
piao liang zhé ge shi hou ta cong Ii mian dao wai mian
= =, XA &, B A BE @ B S E
dou kai xin le rd guo tou fa mel you ti hao rén jia jiu shi

AL T, WR XK IR E%Jﬂ? NE =
shudo hao  ni yé xiao bu cha lai  yé bu hui kai xin de

B, R XA Wk BAF O

sud yi  yao zhén zheng de i jie f6 fa zhong kuai le de

frll, &2 B IE iﬂzﬂ%ﬂ%% T R KA

shu xing yao zhén zheng de Ii jié wo men zai xué f6 dang

BEM EEHE I WERBRXNEZEZH 3
zhong shén me jiao kuai le  zhu rén wéi le jiu shi kuai leé  néng

T 2 RER BBAARHARRK B

gou bang zhu rén jia de rén jiu kuai le néng gou shén me shi

% B WDAXRBHBAMRER B % 45

ging dou néng gou xiang de tong de rén ta jiu you kuai le a

E &8 86 % B B8 B HNAMLHE R KW

yi gé rén xiang bu tong de shi hou tong ku bu tong ki bu yao
—TTABFENNEKE BEARB I A

rang zi ji xiang bu tong su0 yi fo fa shué  kuai le wéi bén

it B 8 & &, ﬁﬁl«)\%i i, REARAR
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a kuai le bén wei woO men zuo rén w0 men dao le rén jian

M7, ®RAERXM. HAHEA F0O 2T AB,

woO men yi kuai 16 wéi gén bén  na me kuai lé shi zén me lai de

?JMIJL,LH%FRt?I‘EZIK A RKRKEE AR
shi cong bang zhu rén jia lai de  shi cong shén me shi gqing dou
N B BAREXEN ZEMN + 425 F #

xiang de tong lai de  shén me shi ging dou xiang bu tong  gén

BEBEXRXN H4A5HE & B8 A~A8E, B
bén méi you kuai le ké yan

AiREBREKRAES.

yao dong de yi zhao fo fa zhong de si de fo fa zhong

ZEESKRBREZ & AR #HiF &

you si ge de shi fu shang ci zai xin jia po de shi hou shi fu

BOANE MR £ REFMKAR x, MR

chuan géi ni men 6 yan fo yu gi zhong you yi ge jiao Xueé

T 2N HESHEE HE 5 8a—4MNH "ZF

xi fo dé dan shi ni men déu bu zhi dao f6 dé zai na i

J@EE", BREMN &AM E FEEHE?

fo de you si ge ji bén yuan su  jiu shi chang le wo

HEEBONMNEDS T HE BME " B . K

jing yin wei yong you le si ge pin dé zhi hou ni jiu hui

F' . BB AT M REZ R, BB E
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jing chang kuai le ni de xin jiu hui jing chang gan jing jiao
2 ® R&R MHELOMmess® F &, I
chang le wo jing

! ':J%-‘I A /?\ A ﬁ N ;% ! o

di yi ge jiao chang dé jiu shi shué dao dé shi jing
F—1TNH " H £, BME R EEE LR

chang you de  shi yong yuan you de  shi chang shi jian yong you

F B BRXK iz B8R R K NHNEH B
de di er ge jiao le dé jiu shi ni féi chang kuai le de
M. 5810l "RE", RRIE B R Kt

qu zuo ni de de zuo ren hé you dao dé de shiging ni jiu hui

EWIRNE WMEANE EENSER, MR

hén kuai le zai hong fa de shi hou ké yi dé dao chang le

B REKR £ 5Ah ZFNHIERATLUE R B K
chang dé le dé di san ge jiao wo dé wo zi ji de

B R A E=1TMH "HRE", WECK

rén bén shén sud yong you de pin dé  rén bén shén sud

pin dé
miE, AKX B B #H BNGEE AT B A

ying gai yong you de pin dé ni zhe ge rén you mei you dao dé

Mz #H ANRE MXTABEREER

ni you me| you pln de zén me ké yi sui di tu tan

UIW B B ME UW? 5 AH l«)\ b it Nt RR?
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memaafkan

ni jiu shi WO wo  jiu shi zi ji suo i rén jia
=]~ u > N > =]~ \ ==

R, MR "&" . & BMEBECS. U A=X

zai zhi ni de shi hou jiu shi zai jiang ni zhe iao wo dé

RN & B2 E 1/1’”\|1|H HH "TEE

zi ji de pin dé yao hao yi dian a you ru rén jia ZUuo gong de
BECHmEEF— <M HOWAXRM I E
song yi dian cai guo lai le zi ji du zi e pin ming chi
X —RXEKRT BCOHHFE H & k.

you rén gao su shi fu na ge da gao ge de nu péng you zai zhe

B A & kIP R, %B/l\jt%/l\ﬂ’ﬂﬁ B R EKX

x

li méi nian jing wu fén zhdng hid guan y|n tang qu chi

u pao
BEg S 207 #, )EE@H;'X)"J B2 Xz
yi dian  kan jian dong xi pin ming de chi  zhé yang zi dia bu

— /R, BN F AW & B, X HFFEALR

dia lian a ni dao di shi lai nlanjlng de hai shi chi dong xi de
ZKRME? R KEXS E2HNEEN R AR
zhe ge wo dé hén zhong yao  wo dé shi ji shang jiu shi
XN "HET R B B, KEXLHFE £ B2
ni de dao de a ni you mei you zhe xié dao deé ni you méi

MR EEWN MBERXRBEXEERE B X
you xiang dao rén jia  shi fu zhe ci zhun bei le yi xié hén hao
A B B AR XXX ESFT—ERKF

de zi liao yao qu ha fo da xué yanjlang shi fu meéi ¢ | dou you

NEHEXRHBEXZE F, IKEKX %Bﬁ
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xin xian de dong xi jiang di si ge dé jiao  jing dé dao

MENERAHRH. FOMEMNH "R, B

dé bi xU yao gan jing pin dé bi xd yao gan jing i ding yao
BUME T % mBYRNE T &, —&

gan jing bu gan jing de dé na jiu jiao dé xing  yao bei rén j

e rE S mmmm e, B A S

ma le  dui bu dui  yao bu yao gan jing a

Y, YAXW? EFXE T 5 W

rd gud ni an zhao si dé jing chang qu chang dé le de
MR BIEUE & 8 X B B RE
wo dé  jing de ni jing chang qu shi jian ni peng dao shi
xR #E e B XX B, R 2 HF
qing yi ding hui you deé de bi rd  jin tian wo yao
B, — =T <«8 "#" W kW, SXEEB

bang zhu ta de shi hou wo te bié kai xin  ni zai bang zhu rén

® BRI IR, RiENFLO REF B A

jia de shi hou ni kai xin le ni jiu le de woO bang zhu ta
KB &, MRALT, REMEAE. & & B it
de shi hou w0 shud de dou shi zhén hua O you dao dé le

BT &, 2 W&E 2 B &, ibﬁ‘ ®7T.

v

wO bang zhu ta de shi hou woO méi you dui ta you yao qiu

?JZ%E B iE, Fix B XME E XK,

& 5.
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zhi xiang bang zhu ta ~ wud si hén gan jing jing de dui bu dui

RE & Bft, TRAR T &, F&8 XFX?

ran hou  wo jing chang zhé me qu bang zhu rén jia  chang dé

RhE, B8 B X4A4Xx# AR ‘B &

jing cai ba xué f6 yao xué zhe xié dong xi ni men ting fo fa

BEE? FTHEZ XE KR A MRA I HE

yao ting zhe xié dong xi

2 IF XE R @ﬂ[ﬂ

guo qu hén dud rén xue f6 xué dao hou lai tui zhuan le

HERZAFZFHZFE FXRE ¥ 7,
méi you ban fa you xié rén jiu zhi zhi dao ké tou  qiu gian

iz. BEAMRAME &G K, XK £,

bai f6 shao xiang  bu dong dao i na ni zén yang xue fo
H#E KR F, A E BB BRE &E F#
xué fo yao xue f6 derd Ii rd fa  wo men xue fo6 jiu shi

UBP SFHEEFZHERNNELZE B FEHENE
yao xué zuo rén  jiu shi yao yong zai rén jian w0 men du sha shi
EFEMA MEE REAHH. BMNEHE

bu shi wei le yi hou néng gou yong zai shéng hué zhong a ru

ARATURE B8 % BE £ & & W2 0

gud ni du sha xue le ban tian ni chd lai bu néng yong  na

RRERBRZTTHF X, MEXA 8 HBH, B
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ni shud ni du sha shi wei le shén me rd gud ni xué fé xué le
MR PREBRATH A ORBRFHZT
ban tian yi dian yong dou méi you de  zai rén jian zhe ge fo

FX, — R BA#BREHN EABRBXANHE

fa dui ni lai shué you shén me yong ni wei shén me yao qu
EXNIRE R B H+ 4 A UBP MA M+ 48X
xué ne fé fa dang ran you yong  méi rén jiang a méi you
R 23 AE B, BRAH W K
ming shi  ni men méi you shi fu a sud yi ku dao xian zai

B3 i, R 4] ik BIMRXW, FrllE 3 B &

xian zai hao bu réng y| dai zhe yi ge shi fu le  hén bu rong vyi

WETFABEIEFE—1THKRT BRA & 3,
yao zhén xi

Z 2 &

\
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